The Gospel of Matthew, Chapters 47

As mentioned above, M.A. Castrén translated four chapters from
the Gospel of Matthew into the Izma dialect and attached them to
his grammar as sample texts. Castrén based his IZma translation on
a previous translation by A.V. Sergin into another Komi dialect, the
Vycegda dialect, published in Saint Petersburg in 1823. (Cf. EGS, p. II
and p. V, note 6.) The editors refer to this source when commenting
Castrén’s translation, and therefore these chapters have been append-
ed to Syrjaenica, see pp. 236—248.
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Quattuor Capita Matthaei.
Caput guartum (Njoljed jur)
1. Sek Jisus nuiidima vili duchiin pustinjaii’y yli-

diim pomla Diaviilsiinj.

2, I vidzjoomystin njeljaamyn lun i njeljaamyn
voi, sybirti cygjali.

3. I vomystin sy djini’ yliidysj viipis: Teki Jen
pis voip, med etaja iizjas loiinys njanjjas.

¥

A sya vbipis vodeja: giz'iim vylyn vyijym, oz
ilik njanj pomlas looja loii mort, a bydejama
Lylys, Lody Jen vomys peli.

Sek bostis syje diaviil wez"a karil’y suutidis syje

[l

vie'ko veit vyli.

6. Tvbipis syly: Tekii Jen pi, uskedejy ulid’; giz'im
vylyn ved viipii: kudzj Angeljasysly c'olitima
te pomlus&'ll (vidzjny tendi) i kivylanys boslasnys
tenii, med on doid assjyd Lokti iiz biirdd’.

7. Jisus voipis syly: sidejr’e giz'ima: in ylid as-
sjyd Gospodj Jenlii.
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Four Chapters from the
Gospel of St. Matthew

Njoljed jur
[Matt. 4:1-25]

Sek Fisus nudddma voli duchdn pustinjad’,
yldddm pomla Diaviilsinj.358

I vidzjoomys[jltdn njeljaamyn lun i
njeljaamyn voj, syborti3>9 ¢ygjali.

I vomysl[jltin sy djind’ ylddysj vojpis3©:
Tekd3® Jen pi, vojp, med etaja iizjas lodnys njanjjas.

A sya vijpis vodcja: gizam vylyn vyjym,
oz 6tik njanj pomlas[j] looja lod3%> mort,
a bydcjama kylys[j], kody Jen vomys[j] petd.

Sek bos[jltis syje diavdil veza kard’,
suutddis syje vicko303 vejt vyld’304.

I vojpis syly: Tekd3% Jen pi, uskedcjy uld’;
gizam vylyn ved vojpd: kudzj Angeljasysly coktima
te pomlasyd (vidzjny tend) i kivylanys3°® bos[jltasnys
tend, med3®7 on dojd assjyd koktd iiz béirdd’.

Fisus vojpis syly: sidzjze gizama:
in yldd assjyd Gospodj Jenta.
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358

359

360

361

362

This sentence contains
a passive construction
that is rare but typi-
cal of translation texts.
It contains an agent in
the instrumental as in
Russian (cf. Ru: Uucyc
BO3BeeH 0611 [[yxom);
cf. Rédei 1978: 100-101.
The Russian loan word
diavil ‘devil’ is written
in KSK [masen] djavel.

The postposition should
be written separate:
sy borti (as in Sergin’s
translation).

In the IZma dialect there
is a special verb vojpny
‘to say, to tell’, in the
literary language these
are: Suny [mynsr]| and
visjtavny [BUCBTaBHBI],
respectively. Originally
Castrén wrote viipny,
with i, pro j, cf. KSK 1:
260: BOmHBL Often-
times he has been in-
consistent in choosing
whether to write -i- or
-j- after a vowel. Here,
as everywhere, jis used
to show that there is no
diphthong in the Izma
dialect nor in the liter-
ary language.

The conjunction kd ‘if’
should be written sep-
arate: Te kd, cf. KSK 1:
653: Ke.

The negative form oz...
lod ‘does not become’
should be oz... loo (?),
as written in the Cor-
rigenda; perhaps the
question mark add-
ed by Castrén tells of
some hesitation, or he



363
364

365

366

367

368

369

370

371

did not recognize the
negative construction.
Cf. Vocabulary.

As corrected in the
Corrigenda.

The conjunction kd ‘if’
should be written sep-
arate: Te kd, cf. KSK 1:
653: Ke.

The postposition should
be written separate:
ki vylanys. This must
be a simple mistake;
the vyl postpositions
are written as separate
words throughout the
text.

Here med is a final
conjunction (cf. Bar-
tens 2000: 221).

The conjunction kd ‘if’
should be written sep-
arate.

ySta ‘that’ is a typi-
cal conjunction in the
IZma dialect (cf. § 100),
it is a synonym to myj,
see Matt. 5:17.

kutima voli ‘has been
arrested’: Castrén has
mentioned only one
past tense, preterite
(see § 66), but here we
may see an obvious
pluperfect, i.e. IV pret-
erite. Cf. OKK (pp. 256
257).

As corrected in the Cor-
rigenda, but the correct
transcription would be
vossjis ‘opened’.
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12.

13.

14.
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Bara bos[jltis syje Diavdl (katis) zej dzZudZyd
gora vyld’ i petkedlis syly byd carstvisd
tacjes jugydlys[j] i slava nylys[j].

I véjpis syly: bydcdn taje Tenyd s[jleta,
jubirtankd3®® menum muedzj.

Sek syly vojpis Fisus: mun me djinsjum, Satana;
gizdama ved vyjym: as Gospodj Jenmydly
Jjubirt i syly otnasly sluZit.

Sek kol[jlis syje Diavdl, i Angeljas vojisnys
i kucjisnys sluzitny syly.

Kylis Jisus, ysti3®9 Joan kutima voli37°,
muni Galilead’.

I kol[jlis Nazaret, vojis i kucjis ooni morjedor
Kapernaum karyn, Zavulon i Neffalim gogdryn.

Med loas Isaia prorokldin vojpamys, kody vojpd:

Mu Zavulonlin i mu Neffalimldn,
tuj kuzja Jordan sajyn Galilea vojtyrjasldin.

Pukalysj vojtyrjas pemydinyn adzjisnys
ydzyd jugyd; i pukalys[jljasly pemyd kulan
Stordnayn vosjis37 jugyd nyly.

Sekysdnj kucjis Jisus veledny i vojpny:
pokajtcje, matys[jltis ved njebesndj carstvi.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
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Vetlygdn Galilejskdj morje dorti,
adzjis kyk vokds, Simonds, kody Susje Petr,
i Andrejds voksd sylys[jl, tyy cjétygdn morjed’,
nya ved volinys cjeri kyjys[jljas.

I vojpis nyly: me borsdnje loktd
i tijantd me kara mortjasds kyjys[jljasdn.

Nya 6dja kol[jlisnys tyyjas i sy borsdnj muninys.

I mundm boryn setys[j], adzjis mukdd kyk vokds,
Jaakds Zevedejlys[j] i voksd sylys[j] Ioands,
as pyzanys Zevedej ajkdd37?, vocjlygdn
assjynys tyyjasnysd, i koris nyje.

Nya ddja kol[jlisnys pyz i assjynys ajnysd,
muninys sy borsdnj.

I vetlis Jisus bydcdn Galilea gogar,
veladis nyje cjukartcjemjasyn i vis[jltoolis evangelie
carstvilys[j] i burdddalis bydcjama vis[jldm
i bydcjama vermytdm vojtyrlys[j].

I peti juor sy pomlas bydcdin Siria kuzja i
vajedlisnys sy dord’ bydcdn vis[jlis[jljasds,
kodjas vis[jlisnys bdssdnj i tolys[jlsdnj, i kodjas kidn
i kokdn iz vermynys vorsjyny i burdddis nyje.

I muninys sy borsinj una vojtyr Galileays[j] i
daskarys[j), Jerusalemys[jl, Judeays[j] i Jordan sajys[j].
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372

-kdd: in the literary
language -kod [x0n] is
the suffix of the comi-
tative case; it is widely
used in this text as de-
pendent morphology,
though Castrén has
not mentioned this
case in the declension
of nouns (cf. § 25-31)
but has as a postposi-
tion (cf. § 90).
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373—375 Castrén has giv-
en the adj. pl. form
maibyrds here, though
it should be majbyriis;j.

According to § 44 the @ 122 4

editors have added the

correct plural suffix

-dsj in Matt. 5:3-11, as Vitad jur

it is in 6:16 gaztdmdsj, [Matt. 5;1—48]

6:26 burdZykdsj; 711

ljokdsj. L Vojtyrjas adzjymys[jliin kajis gora vyld’, i kor

puksljlis, sek vojisnys sy dijnd’ veledcjys[jljas syldn.

2. I sya assjys vom vostymys|[jltin,
velddis nyje, vojpygdn:

3. Majbyrasj373 kusjas loldn;
nyldn ved vyjym njebesndj carstvi.

4. Majbyrdsj bordys[jljas;
nya ved gazmasnys.

5. Majbyrdsj ramjas;
nyly ved loas mu.

6. Majbyrdasj374 cygjalys[jljas i vatimjas
ves[jlkyd pydla; nya ved potasnys.

7. Majbyrdisj milds[jltajas;
nya ved loasnys milujtimadsj.

8. Majbyrdsj sostam-sjolamajas;
nya ved Jenmds adzjasnys.

9. Majbyrdisj miritys[jljas;
nya ved pijanjas Jenldn Susjasnys.

10. Majbyrdisj375 votlamajas ves[jlkyd pydla;
nyldn ved vyjym njebesndj carstvi.
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Majbyrisj ti, kor juorasnys37° tijantd
i votlasnys i Suasnys byd ljok kyy
ti vylanyd ves[jlkydtig me pomlasd.

Raadujtcje i gaZedcje;
tijan ved una med njebesajasyn;
sidzj ved votlisnys prorokjasds,
kodjas (volinys) vodzjyn tisjynnyd377.

Ti vyjymads[j] soo muldn;
kor soo dubald, myjjen solasjas?
sessed378 n[jlikycjen[jlin379 oz losjoo, kudzj
“380 sémyn kis[j]tyny ortsd’ i taljoony mortjasly.

Ti vyjymas[j] jugyd vojtyrjasly:
oz vermy kar dzjebzjyny gora vylyn sulalys;.

I 6ztymys[jltdn bi, oz puktynys syje vejt uld’,
no bividzjan vyld’ i jugjald byddnly,
kodjas vyjymads[j] kerkayn.

Sidzj med jugjalas tijan jugydnyd mortjas vodzjyn,
med adzjasnys tijancjynyd bur kardmnydtd
i oskasnys Ajnydtd tijancjynyd, kod njebesajasyn.

In dumajtd, myj me voji rézeritny zakon I[j]ibd
prorokjasds; me ig vo rozeritny, no tyrtny.

Ves[jlkydaa ved vijpa tijan: nebesa38' i mu mund;

n[jliku¢am med dzjolja giziam zakonys[j]
0z mun sytdg, kycedzj bydcdn oz tyr.
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376

377

378

379

380

381

See KSK 2: 867: 100pT-
bl (juortny ‘to in-
sult’).

Should be tisjynyd, see
§ 57: ti ‘you (pl.), in
elative case. Cf. Matt.
6:27 tisjynyd.

sessed = sessja [caces]
‘then; after that’; both
forms in the manu-
script.

Should be written sep-
arate: n[jlikycje n[jlin
‘no way anymore’. Cf.
Sergin, who in his
translation has written
this particle as an en-
clitic, dependent mor-
phology of the previ-
ous word. See Appen-
dix.

The purpose of this as-
terisk is unknown.
The Russian loan word
nebesa ‘heaven’ should
be written njebesa, as
in Matt. 5:16, 34 begin-
ning with a soft nje-,
and as it always is in
the adjective form
njebesndj ‘heavenly’,
e.g. Matt. 4:17.



382
383

384

In the manuscript:
kyylynnyd.

Cf. pluperfect in Matt.
4:12, note 370.

veSord, in the liter-
ary language: vessoro
[BechIIOPA].

385-387 -kdd: in the lit-

erary language -kid
[x6n] is the comitative
case suffix; it is wide-
ly used in this text as
dependent morphol-
ogy, though Castrén
has not mentioned
this case in the declen-
sion of nouns (cf. § 25—
31) but has as a post-
position (cf. § 90). See
more comitatives in
Matt. 5:28, 40, 41.
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Kod kor razeritas eta dzjélja zapoved|[jljasys[j]
otikds i velddis sidzj mortjasds;
sya dzjoljadZyk Susjas njebesndj carstviyn;
a kod karas i velddas,
sya ydzyd Susjas njebesndj carstvdyn.

Véjpa ved me tijan; kor tijan ves[jlkydnyd oz loo
ydzZydzyk knl[jlizn[jlikjasys[j] i Farise[jljasys[J],
on pyrd njebesndj car§tvid’.

Kylinnyd382 ti, myj visjtaldima voli383 vaZjasly:
in vi; kod vias, myza loas sudly.

A me vijpa tijan:
bydin, kod logald as vokys vyld’ vesori3®4,
myza loas sudly;
kod vojpas as vokysly: n[jlinam mort,
myza loas ydzZyd sudly;
kod vojpas: myykydtam mort,
myza loas kuslytim bijyn sotcjyny.

I sidzj kor vajan assjyd koz[jlin voltar vodzje’
i sek myykyd ylad usje,
ystd tenad vok log kutd te vylad.

Kolj secje’ assjyd koz[jlin viltar vodzjas
i mun vodzyk, burasj as vokydkdd385,
sek lok i vaj koz[jlin assjyd.

Miritcjy 6djadZyk, kodkdd3° log kutan,
ky[tlc[jledzj te vyjym tuj vylyn sykdd3®7,
med sya oz s[jlet tend sudjaly,

a sudja med oz s[jlet tend slugaly,

i med oz cjootnys tend tjurmad’.
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Ves[jlkydaa vis[j]tala388 tenyd: on pet setys[j],
ky[tlc[jledzj on s[jlet med bor poluskata.

Kylinnyd3%9, myj vis[j]taldma vazjasly:
in preljuboddjstvujt.

A me vis[jltala tijan: byddn, kod vislas39°
j0z391 gotyr vyld’ ljok dumadn,
ljuboddjstvujtisn[jlin392 sykdd as sjoldmas.

Korze393 ves[jlkyd s[jlin tenad ylddd tend,
kysky syje i Sybit as djinsjyd;
burdzyk ved tenyd, med vosas étik tor tenad,
a nje acjyd bydcdn Sybitima loan kustdm bije’.

I kor ves[jlkyd ki tenad yldda tend,
kysky syje i Sybit as djinsjyd,
burdzyk ved tenyd, med vosas étik tor tenad,
a nje acjyd bydcdn Sybitima loan kustdm bije’.

Vis[jltalimaze394 voli395:
kor kod ledzjas assjys gotyr,
med s[jletas syly juksjan-gizam.

A me vis[jltala tijan: byddn, kod ledzjas
assjys gotyr, preljuboddjanieys[j] 6ddor,
sya cjoktd syje preljuboddjstvujtny,

i kod ledzjemads bos[jltas, preljuboddjstvujta.

Bara ti kylinnyd39°,
myj vis[jltaldma voli397 vazjasly:
vesord3o8 in bozitcjy,
no kar, myjjyn bézitcjin Gospodj vodzjyn.
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388

389

390

391

392

Castrén has also used
the more literary verb
visjtala <  wisjtoony
(< wvisjtavny) ‘to tell’
alongside the dialectal
verb synonym vijpny.
In the manuscript:
kyylynnyd.

Misprint: should be
vizjlas, see Vocabu-
lary: vizla, cf. KSK 1:
206: BU3bJIbIHBI.

As given in the Corri-
genda.

Cf. the particle n[jlin
in Matt. 5:13.

393, 394 The particle Ze, in

395
396
397

398

the literary language
Z0 [&06], is not an en-
clite, it must be written
separate everywhere
in this text, e.g. here:
Kor ze;, Visjtaldma Ze.
Cf. Sergin has writ-
ten this particle sep-
arate from the previ-
ous word (as has Cast-
rén many times in his
manuscript).

Cf. pluperfect in Matt.
4:12 and 5:21.

In the manuscript:
kyylynnyd.

Cf. pluperfect in Matt.
4:12, 5:21 and 5:31.
vesord, in the liter-
ary language: vessoro
[BechIIOPO].



399

400

Cf. the particle Ze in
Matt. 5:29, note 393.

ni is a Russian neg-
ative word [mu], in
Castrén’s  transcrip-
tion it ought to be nji.
Very often Castrén has
dropped his palatali-
zation mark j before
the vowel i Cf. the
Russian negative word
nje [ue], in Matt. 5:29,
30.

401, 402 Cf. the particle ze

403
404

405

in Matt. 5:29, note 393.
Misprint: should be Ti.
In the manuscript:
kyylynnyd.

Cf. pluperfect in Matt.
4:12, 5:21, 5:31 and 5:33.

406, 407 As corrected in the

Corrigenda, but should
be pydjlja [merapns).

408, 409 Cf. the particle ze

410

in Matt. 5:29, note 393.
This Russian word
[meka] ‘cheek’ is also
in Sergin’s translation;
in the IZma dialect:
ban bk [6au 60K], see
KSK 1: 55.

411, 412 myddd (present 3sG)

413

414

< mddny [MomHbI| ‘to
want’, see Vocabulary.
In the manuscript:
kyylynnyd.

Cf. the particle Ze in
Matt. 5:29, note 393.
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35-
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Meze399 vis[jltala tijan: n[jlikudzj in béZitcjy
n[j]i4°° njebesadn, sya ved prestol vyjym Jenlin.

NUli mudn, sya vyjym kokuu syldn;
n[jli Jerusalemdn, sya vyjym kar ydzyd Carilin.

N[jli in bozitcjy as jurnad, sy pomla myj on vermy te
otik jurs[jli jedzydads, I[jlibd sjodds karny.

Medzet°! tijan loas bozitcjan kyy: sidzj, sidzj; abu, abu:
myjzed°2 vyyti tays(j], sya vyjym lukavdjsdnj.

Te4©3 kylinnydi©4, myj vis[jltaldma voli4©5:
s[jlin s[jlin pidlat©® i pin[j] pin[j] pidlat©7.

Meze4°8 vis[jltala tijan: in vodsasje ljokly,
no korzet°9 vocjkas tenyd ves[jlkyd $¢okad*°,
bergad syly i muddortd.

I kod muodd4™ tekdd sudjitcjyny i myrdjyny
tencjyd vylys pas[jlkdm, s[jlet syly i dérdam.

I kod tend nuddis askddys étik vers,
mun sykdd i kykds.

Kod tencjyd kord, s[jlet,
i kod muddd4'? tencjyd uuzdyny, in otkazit.

Ti kylinnyd4'3, myj vis[jltaldma:
ljubit assjyd voktd i in ljubit assjyd vordgtad.

Meze4'4 vis[jltala tijan: ljubitd assjynyd vordgjasnydd,
burkylald tijantd boZitedys[jljasds, burds kard,



45-

46.

47

48.
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kodjas oz ljubitnys tijantd i kejmd tijan ljok
karys[jljas i tijantd votlys[jljias pydla4's.

Med#'¢ loannyd pijanjas as Ajnydlin,
kod vyjym njebesajasyn, ysta sya cjoktd as
Sondyysly ledzjny jugyd ljokjas vyld’ i burjas vyld’
i zerny ves[jlkydjas vyld’ i ljokjas vyld’

Kor ti kucjannyd ljubitny tijantd ljubitys[jljasds,
kucam tijan vyjym vitcjyny med?
i mytarjas ozdmA4'7 syjezes'8 karnys?

I kor okalannyd assjynyd drugjasnydd * soémyn,419
myj vyyyti4?° karannyd?
i vdritdmjas ozdmA4?! syjeze4?? karnys?

Lodzed?3 ti sypomlad?4 burdsj,
kudzj i Aj tijan njebesndj vyjym bur.

Kvajtad jur
[Matt. 6:1-34]

Vitcysje juklyny assjynyd milds[jltina vojtyr vodzjyn,
kor adzjenys nya tijantd; a mudédorni tijan oz loo
n[jliku¢dm myntdim as njebesndj Ajsdnjnyd.

Korze4?5 te juklan milds[jltina, in oSjysj asnad, kudzj
licemdrjas kardnys vojtyr cjukarjasyn i ulicjajasyn,
med ves[jlkd oskasnys nyje vojtyr;
ves[jlkydaa vis[jltala tijan:
nya bos[jltisnysn[jlin42° aslynys med.

159

415

416

417

418

419

420

421

As corrected in the
Corrigenda, but should
be pydjlia [merobms],
see Matt. 5:38.

Here med is a final
conjunction (cf. Bar-
tens 2000: 221).

dm [aMm] is a parti-
cle, which ought to be
written separate af-
ter the negative word:
oz dm.

Cf. the particle Ze in
Matt. 5:29, note 393.
The purpose of this as-
terisk is unknown.
Misprint:  vyyyti >
vyyti, see KSK 1: 301:
BBIBITI.

See note 417.

422, 423 Cf. the particle ze

424

425

426

in Matt. 5:29, note 393.
Should be written sep-
arate: sy pomla, as in
Matt. 5:36.

Cf. the particle Ze in
Matt. 5:29, note 393.
Cf. the particle n[j]in
in Matt. 5:13.



427
428
429

430

Cf. the particle n[jlin
in Matt. 5:13.

Cf. the particle Ze in
Matt. 5:29, note 393.

In the manuscript: kyy-
lamads(j].

kojd ‘like’ should be
written separate: ny
kojd.
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A te sidzj jukly milds[j]tina,
med oz tod tenad Suljga ki,
myj kard ves[jlkydyd.

Med loas milds[jltina tenad gusjen i Aj tenad,
kod adzje gusjen, myntas tenyd javnd.

I kor kejman, in loo kudzj licemdrjas, kodjas
Jjubitdnys vojtyr cjukarjasyn i ulicjajasyn
suutaldmdn kejmyny, med adzjasnys nyje vojtyr;
ves[jlkydaa vis[jltala tijan:
nya bos[jltisnysn[jlin4?7 aslynys med.

A te, kor kejman, pyr as kumad i assjyd obas s[jlipty,
kejmy as Ajydly, kod oz tydoo, i Aj tenad,
kod adzje gusjen, myntas tenyd javnd.

Kejmygdnzet28, in vyyti sjornjitd,
kudzj varitdmjas: nya ved dumajtinys,
yStd as una sjornjitimnanys loasnys kyldmads[j]4%9.

In lod nykojd43°; tédd ved tijan Aj,
myjjyslj] tijan nuzda, kortedzjnyd.

A ti kejmd sidzj:
Aje mijan, kod vyjym njebesajasyn,
med svjaticjas tenad n[jlimyd.

Med voas Tenad carstviyd;

med loas Tenad viljayd,
kudzj njebesayn i mu vylyn.
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Njanjnumds mijancjunum vaj mijan talun kezZd'.

I kolj mijancjunum udZjesjasnumds,
kudzj i mi koljalam assjunum udZjesajasnumly.

I'in nudd mijantd yledny, a vidzj lukavdjys[j].
Tenad ved vyjym carstvd i vyn i slava vikjas kezd'.
Amin.

Kor kucjannyd ledzjny mortjaslys[j] grdchjas,
ledzjas i tijancjynyd tijan njebesndj Ajnyd.

I kor on kucje ledzjny mortjaslys[j] grdchjas,
oz ledzj i Ajnyd tijan tijancjynyd grdchjas.

Korzet3! vidzjalannyd, in lod gaztimdsj kudzj
licemdrjas: nya ved ooldnys sek Sog cuzdmadsj;
med adzjasnys vidzjaldm nylys[j] vojtyr.
Vesljlkydaa vis[jltala tijan:
nya bos[jltinysn[jlin43? aslynys med.

A te vidzjalygad majt assjyd jurtd i
mys[jlky assjyd cuzdamta.

Med oz pedkedcjy433 mortjasly vidzjaldmyd,
no as Ajydly, kod oz tydoo: i Aj tenad,
kod adzje gusjen, myntas tenyd javnd.

In cjukartd aslynyd myj bur mu vylyn,
kon gag i sim sjojd i kon gusjas[jlys[jlias
kodjinys i gudnys.
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431

432

433

Cf. the particle Ze in
Matt. 5:29, note 393.
Cf. the particle n[jlin
in Matt. 5:13.

Misprint: the verb stem
should be petked-.



434

435

436

437

438

439

440

The conjunction kd
‘if” should be written
separate. Cf. Matt. 4:3,
note 361.

Cf. the particle Ze in
Matt. 5:29, note 393.
Cf. the particle n[jlin
in Matt. 5:13.

The postposition should
be written separate: Sy
pomla, as in Matt. 5:36.
-dm [-aMm] is a parti-
cle, which ought to be
written separate af-
ter the negative word:
abu dm.

Due to palatalization,
tica ‘bird’ should be
written tjica [Tmrca
< Ru mrumnal, cf. KSK
2: 531

-dm [-aM] is a parti-
cle, which ought to be
written separate af-
ter the negative word:
abu dam.

20.

21.

22.

23.

25.

26.
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No cjukartd aslynyd myj bur njebesayn,
kon ni gag ni sim oz sjoj,
i kon gusjas[jlys[jljas oz kodjynys
i 0z gunys.

Kon ved bur tijan,
setdn loas i sjéldmnyd tijan.

FJugdadysj aslyd vyjym s[jlin;
i sidz s[jlinkd434 tenad sostam,
bydcdn acjyd loan jugyd.

Korze435 s[jlin tenad ljok,
sek bydcdn acjyd pemyd loan,
i sidzj kor jugydys te pyckad vyjym pemyd,
sek pemydys kuc¢amn/[j]in436?

Nljlikod oz vermy sluzitny kyk Gospod|[jlinly;
I[jliba otiksd ljubitas a muddsd oz:
ljibd otikys djind’ kutcjysjas, a muddsd koljas.
On vermd sluZitny Jenly i Mamonly.

Sypomla437 vis[jltala tijan:
in t6zdysje as loonanyd, myj tijan sjojny
i myj juny, i myjjen asnydd pas[jltedny;
lolyd abudm438 ydzydzyk sjojanys[j]
i astd pas[jltadamys[j]?

Vidzjedd njebesndj ticajas439 vyld’;
nya oz kédzjnys, n[jli oz vundynys,
n[jli oz cjukartnys susjegd’,

i tijan njebesndj Aj verdd nyje.
Ti abudm44° ny’ys[j] burdzZykdsj.
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Kodzet4! tisjynyd tozddmdn vermas sodtyny as
bydmdmysly chotj otik gyrdzja kuzja.

I pas[jlkdm pomla myj tozdysjannyd?
vidzjedd muvyy turynjas vyld’,
kudzj nya bydmdnys,
oz robitnys, n[jli oz pecjkynys.

Véjpa me tijan: i Solomon as byd slavanas
sidzj iz pas[jltasjli, kudzj otik ny’ys[j].

Korze44? muvyy turyn,
kod ton bydma,

i asy Sybitdma loas pacje’443,
Jen sidzj pas[jltdda,
ozdmyj444 tijantd zejdzZyk,
e¢a varitys[jljasa!

In tozdysje, sjornydin:
myj mijan sjojny, [[jlibd myj juny,
I[jliba myj pas[jltoony?
Bydcdn ved syje vdritimjas korsjenys:

todd ved njebesndj Aj tijan,
myj taja bydcdn tijan kold.

Korsje vodzyk445 carstvd Fenlys|[j]
i ves[jlkyd sylys[jl,
i sya bydcan s[jletcjas tijan.

I'sidzj in toZdysje asja lun pomla;

asja lun acjys kucjas tozdysny as pomla;
tyrmas byd lunly aslas t6Zdysjem.
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441, 442 Cf. the particle ze

443

444

445

in Matt. 5:29, note 393.
Should be pdcd’ ‘into
the oven’. See correc-
tion, p. 168.

dmyj [amprit] is a par-
ticle, which ought to
be written separate af-
ter the negative word:
0z dmy)j.

Mistake? Should be
vodzZyk ‘earlier; rath-
er’, cf. KSK 1: 224.



446 Here med is a final
conjunction (cf. Bar-
tens 2000: 221).

447-449 Cf. particle Ze in
Matt. 5:29, note 393.

450, 451 The verb stem
should be zjiged- [3u-
rennsl] ‘to knock’.

452 Should be written sep-
arate: Vyjym dm ‘could
there really be’.

453 Mistake: the postposi-
tion (+ px2rL) should
be kostannyd ‘among
you’.
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Sizimad jur
[Matt. 7:1-29]

In sudjitd, med44% on lod sud[jlitdmadsj.

Kucdam suddn ved sud(jlitannyd,
se¢dmdn sud[jlitasnys i tijantd;

i kuédm murtdsdn murtalannyd,

secdmdnze447 murtalasnys i tijan.

Myjzet4® te adzjan as vokyd s[jlinmyn uu,
a as s[jlinsjyd on adzjy i ker.

Kudzjzet49 te vis[jltalan as vokydly:
vaj me bos[jlta te s[jlinsjyd uu,
kor tenad aslad s[jlinmad ker.

Licemdr, bos[j] vodZyk as s[jlinsjyd ker,
i sek adzjan bos[jlny as vokyd s[jlinmys[j] uu.

In s[jletd veZads ponjasly
i in Syblald assjynyd dona iizjas porsjas vodzje’,
med oz taljoonys nya as kokjasnanys,
i bergedcjymys[jltdn med oz kosjoolynys.

Korid i s[jletcjas tijan; korsje i adzjannyd;
z[jlikedcje45° i vos[jltasnys tijan.

Bydin ved, kod kord, bos[jltas; i kod korsje, adzjas;
i z[jlikedcjys[jlly45 vo[s]sjas.

Vyjymdm452 ti kosmannydi53 se¢dm mort, kod,
kor piys syldn kord sylys[j] njanj, s(jletas syly iiz.
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I kor kord cjeri, s[jletas syly zmdj.

I'sidzj, kor ti vyjymds[j] ljokdsj,
kuzannyd as pijannydly s[jletoony buris;
kymyn undzyk bur tijan njebesndj Aj
s[jletas korysjas[jllys[j] sy ordys[j].

I'sidzj bydcdn, kudzj tijan kold,
med karasnys tijan mortjas, sidzj i ti kard nyly;
sy’yn ved i vyjym zakon i prorokjas.

Pyrd ¢ygdm obdsjasdd, sypomla myj454
ota dbdsjas i ota tuj nudddnys vosam vyld’
i una vyjym, munys[jljas seti.

Kudzj ottdm o6bdsjas i ¢ygdm tuj nuddd oldmd’
i e¢a nyje adzjys[jljas.

Vitcysje porjalysj prorokjasys[j],
kodjas volasnys ti djinanyd yzku pas[jlkdmdn
i pyckyn vyjymads[j] ljok koinkojddsj455.

Ny kardmjas sjorti todmalannyd nyje;
cjukartinysim lieznég45° vylys[j] vinograd,
I[jlibd jon vylys[j] smokvajas.

Sidzj byd bur pu vaje bur votys,
a ljok pu vaje ljok votys.

Oz vermy bur pu vajny ljok votysjas
i liok pu vajny bur votysjas.

Byd pu, kod oz vaj bur votysjas,
keraldnys syje i Syblaldnys bije’

454

455

456

The conjunction sy-
pomla myj ‘therefore’
should be written sy
pomla myj, cf. Matt.
5:36.

kojd should be written
separate: koin kojddsj
‘like wolves’.

Cf. Vocabulary: Iljez-
nég ‘thorn’.



457—-459 -dm [-aM] is a par-

460

461

462

463

464
465

466

ticle, which ought to
be written separate af-
ter the negative word:
ig dm.

As corrected in the
Corrigenda.

The postposition should
be written separate:
sy sjorti. Cf. Matt. 7:16,
20.

kojd ‘like’ should be
written separate: mort
kojd ‘like a human be-
ing’.

Cf. pluperfect in Matt.
4:12, 5:21, 5:31, 5:33 and
5:38.

Misprint: should be oz.
The postposition should
be written separate:
sy sjorti. Cf. Matt. 7:16,
20.

kojd ‘like’ should be
written separate: mort
kojd ‘like a human be-
ing’.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.
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I sidzj nyje votysjas sjorti todmalannyd nyje.

Oz byd vijpysj Menum:
Gospodj! Gospodj!
pyras njebesndj carstvid’,
no karysj me Ajelys[j] mudddmsd,
kod vyjym njebesajasyn.

Sy lund’ una vijpasnys Menum:
Gospodj! Gospodj!
igam457 Te n[jlimnad mi prorocestvujtd,
igdm458 Te n[jlimnad bdsjasds vitlald,
igdm459 Te n[jlimnad una ¢udesajas karld?

I sek vis[jltala nyly:
Me n[jlikor ig todly4%° tiantd;
mund Me djinsjum ljokdsj karys[jljas.

I sidzj byddn, kod kyyzas taje Mencjum kyyjas
i karas sysjorti4', loas sajda mortkojd462,
kod karis assjys kerkasd iiz vyld’.

I muni zer, i vyzyytisnys jujas
i poljalisnys téojas i uskedcjisnys sy kerka vyld’,
i iz usj, yStd puktama volit®3 iiz vyld’

I bydin, kod kyyzas taje Mencjum kyyjas
i 0g4%4 kar sysjortid%s, loas joj mortkojd4°°,
kod karis assjys kerkasd lya vyld'.

I muni zer i vizyytisnys jujas

i poljalisnys toojas i uskedcjisnys sy kerka vyld’
i usj, i usjem syldn voli ydzyd.
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28. Kor Fisus pomjalis sya kyyjas,
vojtyr divutcjisnys sy veldaddm vyld’.

29. Sya ved velddis nyje, kudzj vyna mort,
a abu sidzj, kudzj kn[jlizn[jlikjas i Farise[j]jas.
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